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Français

Consignes de 
sécurité

Lisez 
attenti-
vement 

toutes les instructions 
et consignes de sécuri-
té. Le non-respect des 
instructions
et consignes de sécurité 
peut provoquer un choc 
électrique, un incendie 
et/ou entraîner de graves 
blessures.
Garder précieusement 
ces instructions.
N’utilisez le chargeur 
qu’après vous être fami-
liarisé avec toutes ses 
fonctions et que vous 
êtes capable de l’utiliser 

sans réserves ou après 
avoir reçu des instruc-
tions correspondantes.
u Ce chargeur n’est 

pas prévu pour 
être utilisé par des 
enfants ni par des 
personnes souffrant 
d’un handicap phy-
sique, sensoriel ou 
mental ou manquant 
d’expérience ou de 
connaissances. Ce 
chargeur peut être 
utilisé par les en-
fants (âgés d’au mo-
ins 8 ans) et par les 
personnes souffrant 
d’un handicap phy-
sique, sensoriel ou 
mental ou manquant 
d’expérience ou 
de connaissances, 
lorsque ceux-ci sont 
sous la surveillan-
ce d’une personne 
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responsable de leur 
sécurité ou après 
avoir reçu des inst-
ructions sur la façon 
d’utiliser le chargeur 
en toute sécurité 
et après avoir bien 
compris les dangers 
inhérents à son uti-
lisation. Il y a sinon 
risque de blessures et 
d’utilisation inappro-
priée.

u Ne laissez pas les 
enfants sans 
surveillance lors 
de l’utilisation, du 
nettoyage et de 
l’entretien. Faites en 
sorte que les enfants 
ne jouent pas avec le 
chargeur.

u  Chargez unique-
ment les batteries 
du système POWER 
FOR ALL 18 V d‘une 

capacité de 1,5 Ah. 
La tension d’accu 
doit être adaptée à 
la tension de charge 
du chargeur. Ne re-
chargez pas de piles 
non rechargeables
Il existe sinon un 
risque d’explosion et 
d’incendie.

N’utilisez le 
chargeur que 

dans des lieux fermés 
et ne l’exposez pas à la 
pluie ou à de l’humidi-
té. La pénétration d’eau 
à l’intérieur d’un char-
geur accroît le risque de 
choc électrique.
u Veillez à ce que le 

chargeur reste 
propre. Un encrasse 
ment augmente le 
risque de choc élec-
trique.
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u Vérifiez l’état du 
chargeur, du câble et 
du connecteur avant 
chaque utilisation. 
N’utilisez plus le 
chargeur si vous 
constatez des dom-
mages. N’ouvrez pas 
le chargeur vous-
même. N‘ouvrez pas 
le chargeur vous-
même et faites-le 
réparer uniquement 
par Husqvarna ou 
par un centre de 
service après-ven-
te agréé n‘utilisant 
que des pièces de 
rechange d‘origine.  
Lorsque le chargeur, 
le câble ou le con-
necteur présente un 
dommage, le risque 
de choc électrique 
augmente.

u N’utilisez pas le 

chargeur sur un 
support facilement 
inflammable (par ex. 
papier, textile etc.) 
ou dans un environ-
nement inflammable. 
L’échauffement du 
chargeur peut provo-
quer un incendie.

u Ne recouvrez pas les 
fentes d’aération du 
chargeur. Le chargeur 
risque sinon de sur-
chauffer et de ne plus 
fonctionner correcte-
ment.

u Ne recharger 
qu’avec le chargeur 
spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui 
est adapté à un type 
de bloc de batteries 
peut créer un risque 
de feu lorsqu’il est uti-
lisé avec un autre type 
de bloc de batteries.
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u Si l’accu est 
endommagé ou 
utilisé de manière 
non conforme, des 
vapeurs peuvent 
s’échapper. Ventilez 
le local et consultez 
un médecin en cas de 
malaise. Les vapeurs 
peuvent entraîner des 
irritations des voies 
respiratoires.

u Dans de mauvaises 
conditions, du 
liquide peut être 
éjecté de la batterie; 
éviter tout contact. 
En cas de contact 
accidentel, nettoyer 
à l’eau. Si le liquide 
entre en contact 
avec les yeux, re-
chercher en plus 
une aide médicale. 
Le liquide éjecté des 
batteries peut causer 

des irritations ou des 
brûlures.

Description des 
prestations et du
produit

Utilisation conforme
Le chargeur de batterie est conçu 
pour charger les batteries rechar-
geables du système POWER FOR 
ALL 18 V.

Éléments constitutifs
(1)  LED rouge Surveillance de 

température/Défaut
(2)  Indicateur d’état de charge 

vert
(3)  Logement de charge

Français
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Caractéristiques techni-
ques

Chargeur P4A 18-
C70

Indice de protec-
tion

 / II

Courant de 
chargeA)

3,0 A

Tension de charge
de l’accu (détec-
tion automatique 
de la tension)

14,4–18 V 
 

Poids selon EPTA-
Procedure
01:2014

0,40 kg

A)   dépend de la température et de l’accu utilisé

Charge normale
u Tenez compte de la tension 
du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspon-
dre aux indications se trouvant 
sur la plaque signalétique du 
chargeur.

Assurez-vous que le 
logement de charge (3) et 
les contacts électriques 

de l’accu sont exempts de 
saletés. 

Assurez-vous que l’accu est bien 
en place dans le chargeur.

La charge débute dès que le 
câble d’alimentation du chargeur
est inséré dans la prise électrique 
et que l’accu est en place
dans le logement (3).

Une recharge de l’accu 
n’est possible que si la 
température de l’accu se 

situe dans la plage de températu-
res de charge admissibles (0–45 
°C).

L’électronique de charge intelli-
gente détecte automatiquement
le niveau de charge de l’accu et 
démarre la charge avec le courant 
de charge idéal compte tenu de 
la température et de la tension de 
l’accu.

Cela permet de ménager l’accu 
et de maintenir l’accu au niveau 
de charge maximal quand il est 
laissé dans le chargeur.

Une baisse notable de l’autono-
mie de l’accu au fil des recharges 
effectuées indique que l’accu est 
arrivé en fin de vie et qu’il doit 
être remplacé.
Des cycles de charge répétés, non 
entrecoupés de temps de
pause, peuvent provoquer un 
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échauffement du chargeur. Un tel
échauffement est sans con-
séquence et ne doit pas être 
interprété comme un dysfonction-
nement du chargeur.

Durées de charge
Le tableau ci-dessous indique, 
pour chaque type d’accu, la durée 
de charge approximative en 
minutes pour atteindre le niveau 
de charge souhaité. La durée de 
charge varie selon le type d’accu 
et la température.

P4A 18-C70

Batteries re-
chargeables du 
système POWER 
FOR ALL 18 V 

1,5 Ah ≈24 ≈33
2,0 Ah ≈32 ≈45
2,5 Ah ≈40 ≈60
3,0 Ah ≈48 ≈72
4,0 Ah ≈64 ≈95
4,0 Ah Power Plus ≈69 ≈88

5,0 Ah ≈80 ≈105
6,0 Ah ≈96 ≈130

 correspond à un niveau de charge ≈ 80 %

 indique un niveau de charge maximal 

Signification des 
éléments
d’affichage

Clignotement (rapide) de 
l’indicateur d’état
de charge vert

Le processus de 
charge rapide est 
signalé par le
clignotement rapide 
de l’indicateur de 

charge vert (2).
L’accu peut à tout moment être 
retiré et utilisé.
Dès que le niveau de charge 
atteint env. 80 %, l’indicateur de
charge vert se met à clignoter 
plus lentement. Le processus de
charge rapide est terminé. Si 
l’accu est laissé dans le chargeur, 
la charge se poursuit avec une 
vitesse réduite.

Clignotement (lent) de 
l’indicateur d’état de
charge vert

Quand le niveau de 
charge de l’accu est 
d’env. 80 %, l’indica-
teur d’état de charge 

vert (2) clignote lentement.
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L’accu peut être retiré du char-
geur pour être aussitôt utilisé.

Allumage permanent de 
l’indicateur de charge vert

L’allumage permanent 
de l’indicateur d‘état 
de charge vert (2) 
signale que l’accu est 

complètement chargé. L’accu peut 
être retiré pour être utilisé 
immédiatement.

En l’absence d’accu dans le 
chargeur, l’allumage permanent 
de l’indicateur d‘état de charge 
(2) indique que le câble d’ali-
mentation secteur est connecté 
à une prise de courant et que le 
chargeur est opérationnel.

Allumage permanent de la 
LED rouge Surveillance de 
température

L’allumage permanent 
de la LED rouge (1) 
signale que la 
température de l’accu 
n’est pas comprise 

dans la plage de températures de 
charge admissible (0–45 °C). La 
charge débute dès que la 
température se trouve à nouveau 
dans la plage de températures de 
charge admissible.

Clignotement de la LED 
rouge Défaut

Le clignotement de la 
LED rouge (1) signale 
un autre défaut de 
charge (voir « L’accu 
n’est pas rechargé », 

Page 27).

Dépannage
L’accu n’est pas rechargé

L’accu n’est pas rechargé ; la 
LED rouge (1) clignote et
l’indicateur d’état de charge 
vert (2) s’allume en continu.

Cause : Le chargeur a décelé un 
défaut interne
Remède : Assurez-vous que tous 
les accus sont correctement
en place dans les logements.
Retirez la fiche secteur, puis 
insérez-la à nouveau. Si l‘erreur 
se reproduit, faites contrôler le 
chargeur par un centre de service 
après-vente agréé pour les pro-
duits Husqvarna.
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Cause : L’accu n’est pas bien en 
place dans le chargeur.
Remède : Insérez correctement 
l’accu dans le chargeur.

Cause : Contacts électriques de 
l’accu et du chargeur encrassés
Remède : Nettoyez les contacts, 
p. ex. en insérant et retirant
l’accu à plusieurs reprises.

Cause : Accu défectueux
Remède : Remplacez l’accu.

L’accu n’est pas chargé et la 
LED rouge (1) reste allumée en 
permanence.

Cause : Température de l’accu 
située en dehors de la plage de
températures de charge admis-
sible.
Remède : Attendez que la tempé-
rature de l’accu se trouve à
nouveau dans la plage de tempé-
ratures de charge admissibles
(0 – 45 °C).

Les LED ne s’allument pas
Aucune LED n’est allumée, 
l’accu n’est pas rechargé.
Cause : Prise électrique, câble 
d’alimentation secteur ou char-
geur défectueux
Remède : Contrôlez la tension du 
secteur. Si nécessaire, faites
contrôler le chargeur dans un 
centre SAV agréé.

Cause : Le câble d’alimentation 
secteur du chargeur n’est pas
(correctement) branché.
Remède : Insérez correctement (à 
fond) le câble dans la prise
secteur.

Élimination des 
déchets
Les chargeurs ainsi que leurs 
accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une 
voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les 
chargeurs avec les 
ordures ménagères!
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Seulement pour les pays de 
l’UE :
Conformément à la directive 
européenne 2012/19/UE relative
aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément 
aux législations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus 
se servir doivent être mis de côté 
et rapportés dans un centre de 
collecte et de recyclage respectu-
eux de l’environnement. 

En cas de non-respect des con-
signes d’élimination, les déchets 
d’équipements électriques et 
électroniques peuvent avoir un 
impact négatif sur l’environne-
ment et la santé des personnes 
du fait des substances dangereu-
ses qu’ils contiennent. 

Valable uniquement pour la 
France :

Español

Indicaciones de 
seguridad

Lea 
íntegra-
mente 

estas indicaciones de 
seguridad e instruccio-
nes. Las faltas de obser-
vación de las indicacio-
nes de seguridad y de 
las instrucciones pueden 
causar descargas eléctri-
cas, incendios y/o lesio-
nes graves.
Guarde estas instruc-
ciones en un lugar 
seguro.
Únicamente utilice el 
cargador si conoce y 
domina todas sus
funciones, o si ha sido 
instruido al respecto.

Español


